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Helenistinës epochos graikø literatûroje tampa
madingi trumpieji þanrai. Iðpopuliarëja epilijai,
himnai, bukolikos, epigramos. Epas ir tragedija
uþleidþia savo pozicijas. Nors III–II a. pr. Kr.
tragedijos kuriamos ir toliau, taèiau dalis jø ski-
riama ne teatro pastatymams, bet skaityti. Apie
tik skaityti tinkamus poetus (ànagnwstiko%) uþ-
simena jau Aristotelis (Arist. Rhet. III, 1413 b
12 sqq.) ir kaip vienà ið jø nurodo V–IV a. pr. Kr.
Atënuose gyvenusá tragedijø kûrëjà Chairemonà.
Helenistinëje epochoje, kai teatro vaidinimai pa-
sidarë labai populiarûs, o teatrø aikðtelës bûdavo
árengiamos kone visuose – tiek dideliuose, tiek
maþuose – miestuose (Êóçèùèí, 1986, 353),
scenoje ëmë karaliauti ne áprastiniai þanrai, bet
trumpi, kasdiená gyvenimà vaizduojantys vaidi-
nimai mimai ir buitinës komedijos. Tradicinis
tragedijos þanras helenistinëje literatûroje apmirð-
ta (Ëåâåê, 1989, 97). Pasidaro madingos kla-
sikiniø tragedijø parodijos fliakai1. Nors tuo me-
tu tragedijas kûrë nemaþai literatø (ið Eubojos
salos Chalkidës polio kilæs poetas Likofronas, So-
sifanas ið Sirakûzø, Bizantijo mieste gyvenæs tra-
gikas Homeras2 ir kiti), jø kûriniuose nebebuvo
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keliamos senosioms tragedijoms akualios idë-
jos ar gvildenamos svarbios etinës problemos.
Kai buvo norima pamatyti rimtus ir svarbius
veikalus, buvo statomi trijø klasikiniø Atënø
tragikø kûriniai (Êàëëèñòîâ, 1970, 147).
Aleksandrijos filologai, nuo kuriø priklausë an-
tikiniø kûriniø leidimas, nesidomëjo savo am-
þininkø darbais3 ir visà dëmesá skyrë praëjusiø
epochø literatûriniam palikimui. Jie redaguo-
davo, komentuodavo ir perraðinëdavo tik á Alek-
sandrijos kanonà átrauktø raðytojø ir poetø vei-
kalus, tarp jø ir Aischilo, Sofoklio, Euripido
tragedijas4. Minëtam kanonui nepriskirtø tragi-
kø tuometiniai filologai neleido, ir helenistiniø
tragedijø neiðliko. Apie to meto tragedijas ir jø
autorius turime labai maþai þiniø. Ðis faktas pa-
tvirtina prielaidà, kad, pradedant IV a. pr. Kr.,
tragedijos þanras smuko5 (×èñòÿêîâà, 1988,

 1 Fliakai buvo ypaè paplitæ Pietø Italijoje, kur gyve-
no þymiausias jø kûrëjas Rintonas (apie 300 m. pr. Kr.),
daþniausiai parodijuodavæs Euripido dramas. Tai rodo
iðlikæ jo kûriniø pavadinimai: Heraklis, Ifigenija Aulidë-
je, Ifigenija Tauridëje, Medëja, Orestas, Telefas ir kt.

 2 Pasak Sudo þodyno (Sud. s.v. ÞOmhroV, s.v. Sws%qeoV),
ðio tragiko motina buvo poetë Moiro.

 3 Panaðus likimas iðtiko ir helenistinës epochos po-
etus – jø kûrybos leidimai pasirodë tik prabëgus ke-
liems ðimtmeèiams po mirties. Pavyzdþiui, vieno gar-
siausio III a. pr. Kr. poeto Teokrito kûryba buvo iðleis-
ta tik I a. pr. Kr.

 4 Kalimacho mokinys Eratostenas raðë komentarus
Euripido tragedijoms. Tragedijø pratarmes kûrë Aristo-
fanas Bizantietis. Jo mokinys filologas Kalistratas taip
pat tyrinëjo þymiausiø tragikø kûrinius (Ôðåéáåðã, 1975,
195–198). Tragedijas komentavo þymusis II a. pr. Kr.
filologas Aristarchas. I a. pr. Kr. gramatikas Didimas
Chalkenterietis buvo sudaræs tragedijø leksikà aiðkinan-
tá þodynà Tragika¼ l#xeiV (Sandy, 1964, 140).

 5 Egzistuoja ir prieðinga nuomonë, kad helenistiniais
laikais tragedijos þanras ir toliau klestëjo (Øàðíèíà, 2003,
105–122).
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20). Antra vertus, praeities poetø kûryba buvo
svarbus ákvëpimo ðaltinis apsiskaitymu garsëju-
siems helenistiniams literatams. Ið savo pirmta-
kø eiliø jie perimdavo þanro tradicijos reikala-
vimus, mitologinius siuþetus, metrà ir kalbà,
naudojosi jø poetine leksika ir meninëmis prie-
monëmis. Didþiøjø to meto poetø Kalimacho,
Apolonijo Rodieèio, Teokrito kûryboje galima
áþvelgti ne tik epo ar lyrikos6, bet ir senosios
tragedijos pëdsakø. Atënø tragikø kûriniai daþ-
nai ákvëpdavo helenistinius poetus raðyti ta pa-
èia mitologine tematika ir ieðkoti naujø mitø
interpretacijø. Euripido tragedijos Medëja atbal-
siai pasikartoja III Apolonijo Rodieèio poemos
Argonautika giesmëje (Papadopoulou, 1997,
641–664). Mokslininkai áþiûri tragikø átakà he-
lenistiniø laikø poetës Erinos poemoje Verpstë
(Çåëü÷åíêî, 1977, 120–130) ir Kalimacho
poezijoje (Newman, 1974, 342–360). Teokritas
XXVI idilëje Bakchantës pasakoja mità, panau-
dotà Euripido tragedijoje Bakchantës. To paties
poeto XXII idilë Dioskûrai siejama su neiðliku-
sia Sofoklio satyra Amikas, kurioje taip pat bu-
vo vaizduojama bebrikø genties vado Amiko ir
vieno ið Dioskûrø Polideuko kova7, o XXIV idi-
lë Maþytis Heraklis – su Sofoklio satyrine drama
Maþasis Heraklis, ið kurios mûsø laikus pasiekë
tik du nedideli fragmentai (frg. 223 a, b R). Pir-
majam Heraklio þygiui buvo skirta ir XXV Teo-
krito idilë Heraklis – liûto þudikas, ir Aischilo
satyrinë drama Liûtas (pastarosios iðliko tik vie-
na vienintelë eilutë (frg. 123 R).

Klasikinio laikotarpio tragedijø átaka junta-
ma ne tik garsiøjø III a. pr. Kr. helenistiniø po-
etø kûryboje, bet ir Teokrito sekëjo II a. pr. Kr.
poeto Moscho kûryboje. Duomenø apie ðio ma-
þai þinomo poeto gyvenimà ið Antikos laikø ne-

iðliko. Ðiek tiek faktø apie já randama X a. Sudo
þodyne, kur Teokritas, Moschas ir Bionas
(I a. pr. Kr.) ávardijami kaip bukolinës poezijos
kûrëjai: ást#on dŸ Íti tre½V geg^nasi boukolikän
æpän poihta%, Qe^kritoV oÕtos%, M^scoV Si-
keli_thV, ka¼ B%wn + Smurna½oV (Sud. s.v.
Qe^kritoV). Tas pats Sudo þodynas paþymi (Sud.
s.v. M^scoV), kad Moschas buvo mokslininkas,
Aristarcho mokinys: M^scoV, Sirako&sioV,
grammatik^V, ’Arist@rcou gn_rimoV. OÙt^V æs-
tin + de&teroV poiht¦V met„ Qe^kriton, tÊn tän
boukolikän dram@twn poiht$n. Ægraye ka¼
aøt^V. Pagal ðiuos Sudo þodyno pateiktus duo-
menis nustatoma apytikrë Moscho gyvenimo
data – II a. pr. Kr., kai gyveno ir dirbo garsus
Aleksandrijos filologas Aristarchas. Daugelis
helenistinëje Aleksandrijoje gyvenusiø poetø ne
tik raðë eiles, bet ir buvo poihta¼ ‹ma ka¼ kriti-
ko%, t. y. ne vien poetai, bet ir mokslininkai (daþ-
niausiai filologai). Moschas veikiausiai taip pat
ne tik kûrë eilëraðèius, bet ir dirbo moksliná dar-
bà. Galbût poetà Moschà turi galvoje ir II a. ra-
ðytojas Atënajas, tvirtindamas, jog Moschas pa-
raðæs Rodo salos þodynà (Athen. XI, 485 c).
Sudo þodynas nurodo, jog Moschas buvo kilæs
ið Sirakûzø. Poetinë Sicilijos mokykla turëjo se-
nas tradicijas. VII–VI a. pr. Kr. Sicilijoje gyveno
lyrikas Stesichoras. Ið ðios salos, matyt, buvo ki-
læs ir þymus helenistinis poetas Teokritas (III a.
pr. Kr.). Pietinëje Italijos dalyje ákurtoje graikø
kolonijoje Lokruose gyveno Teokrito amþinin-
kë poetë Nosidë. Moschas, kaip ir jo pirmtakas
Teokritas, matyt, paliko gimtàjà Sicilijà, atvyko
á Egiptà ir apsigyveno Aleksandrijoje, garsëju-
sioje didþiule biblioteka ir mokslo bei mokymo
ástaiga Mûsëjumi. Iðlikæs Moscho literatûrinis
palikimas labai nedidelis8. Pagal tradicijà Mos-

 6 Plaèiau þr.: Giangrande, 1970, 46–77; Kurz, 1982;
Kudulytë-Kairienë, 2002, 29–36.

 7 Ðis mitinis epizodas apraðytas ir helenistiniame epe –
Apolonijo Rodieèio Argonautikoje (Ap. Rh. 2, 1–97).

 8 Pagal XVI a. siekianèià tradicijà Moscho kûriniai
spausdinami kartu su Teokrito ir Biono eilëraðèiais (apie
Teokrito, Moscho ir Biono rankraðtinæ tradicijà ir leidimus
þr. Ãðàáàðü-Ïàññåê, 1958, 230–242). Daþnai kartu tyrinë-
jama ir Moscho bei Biono kûryba (þr. Campbell, 1987).
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cho plunksnai priskiriami aðtuoni kûriniai: ke-
turi trumpi bukolinio pobûdþio eilëraðtukai, ne-
didelë poemëlë Erotas bëglys, du epine kalba
sukurti epilijai – Europë ir Megara – bei bukoli-
në poema Biono apraudojimas. Pastarøjø dviejø
kûriniø autorystë iki ðiol lieka neaiðki. Kûrinë-
lyje Erotas bëglys meistriðkai pieðiama nuotai-
kinga scena, kaip Kipridë ieðko pabëgusio ne-
nuoramos sûnelio Eroto (plg. XIX Teokrito
idilæ). Teokrito kûrybos, o ypaè I idilës, átaka
labiausiai iðryðkëja Biono apraudojime. Galbût
Antikoje Moschas garsëjo kitomis savo bukoli-
komis, nes jis, kaip ir ðimtmeèiu vëliau gyvenæs
Bionas ið Smirnos, buvo laikomas bukolinës po-
ezijos atstovu, antruoju po Teokrito. Kadangi
Moschas daugiausia kûrë epilijus bei bukolikas,
literatûrinë ðiø þanrø tradicija turëjo átakos jo
kalbai ir stiliui – poetas naudojosi epine leksika
ir raðë epiniu dialektu, kai kada á já primaiðyda-
mas dorëniniø formø9. Atkreipdami dëmesá á
didþiulá poveiká, kurá Moscho kûrybai padarë
Homero ir Apolonijo Rodieèio epas10 bei Te-
okrito idilës, antikinës literatûros specialistai
(Hopkinson, 1988, 200–215; Giangrande, 1969,
181–184; Schmiel, 1981, 261–272 ir kiti), at-
rodo, per maþai dëmesio skiria klausimui, ko-
kià átakà Moscho epilijams turëjo klasikinio lai-
kotarpio tragikai, su kuriø kûryba poetas, kaip
ir kiti iðsilavinimu garsëjæ to meto kûrëjai, buvo
gerai susipaþinæs. Ðio straipsnio tikslas – ap-
þvelgti antikiniø tragedijø pëdsakus Moscho kû-
riniuose, o ypaè jo poemoje Europë.

Bukolinio pobûdþio Moscho kûriniuose tra-
gedijos átakos nepastebima. Didþiausià poveiká
senosios tragedijos padarë poeto epilijams.

Epilijo Megara autorystë nëra aiðki, taèiau pagal
XVI a. siekianèià tradicijà ðis kûrinys spausdi-
namas kartu su kitomis Moschui priskiriamo-
mis eilëmis. Epilijuje vaizduojamas mito apie
Heraklá epizodas: neapkenèianti Heraklio He-
ra paverèia já beproèiu, ir ðis nuþudo savo vai-
kus, kuriø buvo susilaukæs su þmona Megara.
Ðis mitinis momentas vaizduojamas ir Euripi-
do tragedijoje Pamiðæs Heraklis. Pasak áprasti-
nës versijos (Apoll. Bibl. 2, 4, 11–12), Heraklis
þmogþudystæ ávykdo bûdamas jaunas, dar neat-
likæs savo garsiøjø dvylikos darbø. Euripidas
atsisako áprastos mito interpretacijos, padaro já
dar tragiðkesná: jo kûrinyje herojus nuþudo savo
vaikus jau bûdamas pagyvenæs, uþbaigæs visus
dvylika þygiø. Kartu su vaikais jis nuþudo ir þmo-
nà Megarà11. Pasirinkæs Antikos raðytojø kûry-
boje retai pasitaikantá mità12 Moschas nesisten-
gia sekti Euripidu ir jo dramoje pateikta versija,
bet naujai traktuoja tradiciná mito variantà: á pir-
màjà vietà iðkyla ne ávykiø raida, bet veikëjø jaus-
mai13. Tokia mito interpretacija atitinka hele-
nistinës literatûros tendencijas gilintis á vidiná
veikëjø pasaulá ir bandyti atskleisti jø iðgyveni-
mus. Epinio pasakotojo epilijuje nëra, o jo turi-
ná sudaro dramatiðki Megaros bei Alkmenës
monologai. Kûrinys tarsi suskyla á dvi dalis, ir
diptichinë jo struktûra primena kai kuriuos tra-
gedijos epizodus. Netekusi vaikø, bet likusi gy-
va Megara kartu su seserimi Pira gyvena jau ne
Tebuose, bet glaudþiasi Tirinte pas Heraklio mo-
tinà Alkmenæ. Heraklis tuo metu drauge su bro-

 9 Kadangi Moscho kalba yra iðsamiai aptarta naujau-
siuose poeto leidiniuose, ðiame straipsnyje ji nebus na-
grinëjama.

 10 Homero Odisëjos VI giesmës bei Apolonijo Ro-
dieèio Argonautikos III giesmës átaka ypaè ryðki Mos-
cho epilijuje Europë.

 11 Galbût Euripido inovacija rëmësi vëlesni autoriai
(Hyg. Fab. 241), pakartodami ðià mito versijà. Apolo-
doras nurodo dar vienà mito variantà: norëdamas vesti
Jolæ, Heraklis iðtekina savo þmonà Megarà uþ bièiulio
Jolajo (Apoll. 2, 6, 1).

 12 Kitø autoriø kûriniø apie Heraklio ir Megaros
tragedijà neþinome. Vienàkart Megarà mini Homeras
(Hom. Od. 11, 269), nieko neuþsimindamas apie jos
vaikø nuþudymà.

 13 Nepastebima ir tiesioginiø leksiniø paraleliø tarp
Moscho Megaros ir Euripido Pamiðusio Heraklio.
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liu Ifikliu klajoja po pasaulá, atlikdamas Euris-
tëjo nurodytus darbus. Apie judviejø likimà nie-
ko neþinoma. Likusios vienos moterys apverkia
savo nelaimingà dalià. Jø skaudûs iðgyvenimai
suteikia pasakojimui lyriná atspalvá ir priartina
epilijà prie raudos. Helenistinëje literatûroje
raudos formos kûriniai buvo gana populiarûs14.
Raudø motyvai daþnai panaudojami ir Euripi-
do tragedijø chorinëse partijose (plg. dël nuþu-
dyto tëvo ir iðvykusio brolio sielvartaujanèios
Elektros monodijà Euripido Elektroje (Eur. El.
112–212). Moterø atsiminimuose atgyjantis ið-
protëjæs Heraklis (13–16 eil.) panaðus á iðprotë-
jusá Euripido Heraklá (Eur. HF 930–1000) ir á
Keriø persekiojamà tragiðkàjá Orestà Aischilo
Choëforose (Aesch. Ch. 1021–1062) bei Euri-
pido Oreste (Eur. Or. 268–307 ir kt.). Alkme-
nës prisiminimuose atgyjantis mirðtanèiø vaikø
vaizdas (17–21 eil.) primena analogiðkà Euri-
pido Medëjos scenà (Eur. Med. 1271–1278).
Simbolinis Alkmenës sapnas, pranaðaujantis
Heraklio þûtá (92–120 eil.), taip pat turi parale-
liø graikø tragedijose, kur veikëjams sapnuose
daþnai nusakoma jø ar jø artimøjø ateitis
(Ñèíèöèí, 1995, 45–48), pavyzdþiui, Ifige-
nijos sapnas Euripido dramoje Ifigenija Tauri-
dëje (Eur. IT 44–57), Klitaimnestros sapnas So-
foklio Elektroje (Soph. El. 644–647) ir kt.

Tragedijos átaka juntama ir garsiausiame Mos-
cho kûrinyje – epilijuje Europë15. Ði neilga po-
ema paremta mitu apie Foinikijos karaliaus

dukros Europës pagrobimà. Iki Moscho graikø
literatûroje Europë minima palyginti retai: tik
vienàkart apie ðià herojæ (nenurodydamas jos
vardo) kalba Homeras16 (Hom. Il. 14, 321 sqq.).
Kaip ir Moscho epilijuje, Iliadoje ji vadinama
Foiniko dukterimi. Foiniko dukterimi jà vadi-
na ir V a. pr. Kr. chorinës lyrikos kûrëjas Bak-
chilidas (Bacchyl. 17, 31 sq. Snell). Pagal vëliau
ásigalëjusià versijà Europës tëvu laikomas Age-
noras (Apoll. 3, 1, 1)17. Apie Europës pagrobi-
mà pasakoja Herodotas (I, 24), nurodydamas,
kad jà pagrobæ ir iðsiveþæ helënai. Homero ko-
mentatorius Eustatijas paþymi18, kad apie tai,
kaip Europæ pagrobë jauèiu pasivertæs Dzeusas,
raðë dramaturgas Frinichas (VI–V a. pr. Kr.)
(Phrynich. frg. 16 N²). Neiðlikusi Aischilo tra-
gedija (frg. 99, 100 R) Karieèiai, arba Europë,
taip pat pasakojo apie Europæ, tiksliau, apie jos
vaikø likimà Trojos kare. Antikiniai ðaltiniai nu-
rodo19, kad mità apie Europës pagrobimà savo
tragedijoje Friksas buvo panaudojæs ir Euripi-
das (frg. 820 N²). Rinkdamiesi kûriniø temas,
helenistiniai poetai ypaè mëgo pasakojimus apie
herojø meilæ. Meilës poezija tuo metu buvo la-
bai populiari. Erotiniais motyvais pagraþintus
kûrinius raðë Koso poetinës mokyklos vadovas
Filetas (×èñòÿêîâà, 1988, 31, 41). Meilës
eilëraðèiais garsëjo Hermesianaktas ið Kolofo-
no, sukûræs Ásimylëjusiøjø katalogà, pasiþymin-
tá gausiais mitologiniais motyvais (Athen. 13,

 14 Prisimintinas kitas Pseudo-Moscho kûrinys Biono
apraudojimas. I Teokrito idilëje apverkiamas piemuo
Dafnidas, Erinos poemoje Verpstë gedima dël mirusios
draugës Baukidës, I a. pr. Kr. gyvenæs poetas Bionas
pagarsëjo kûriniu Adonio apraudojimas.

 15 Paminëtini rûpestingai parengti, su iðsamiais ko-
mentarais Moscho Europës leidimai: Die Europa des
Moschus, ed. W. Bühler, Hermes, 13, Wiesbaden, 1960;
Moschus, Europa, ed. M. Campbell, Hildesheim: Olms–
Weidmann, 1991. Moscho Europës tekstas spausdina-
mas ir N. Hopkinsono parengtoje antologijoje (Hopkin-
son, 1988).

16 Hesiodo Teogonijoje (Hes. Th. 357) minima Eu-
ropë yra ne Foinikijos karalaitë, bet okeanidë, Okeano
ir titanidës Tetijos duktë.

17 Europæ Agenoro dukra vadina Ovidijus (Ov. Met. 2,
858).

18 Eust. ad Od. p. 1430, 62: ka¼ “TaÒroV àrgim$thV”
Ëgoun leuk^V, fas%, par„ Frun%cî + diakom%saV t¦n
Eør_phn.

19 Eratosth. Catast. 14: TaÒroV· oÙtoV l#getai ÀstroiV
teq§nai di„ tÊ Eør_phn àgage½n æk Foin%khV eáV
Kr$thn di„ pel@gouV, éV Eørip%dhV fhs¼n æn tò Fr%xî.
Plg. Hygin. Poet. Astr. 2.21 p. 469: (Taurus) dicitur inter
astra esse constitutus, quod Europam incolumen trans-
vexerit Cretam, ut Euripides dicit.
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597 a). Meilës jausmus apdainuojanèiø eiliø ran-
dama ir Teokrito bei Partenijo (I a. pr. Kr.) kû-
ryboje. Vadovaudamasis helenistinëmis litera-
tûros tendencijomis gilintis á veikëjø pojûèius,
iðgyvenimus, nuotaikas, Moschas pasirenka mi-
tà apie Dzeuso aistrà Foinikijos karaliaus duk-
rai. Hegzametru ir epiniu dialektu paraðytame
epilijuje gausu homerinës leksikos ir lengvos,
vos pastebimos ironijos, galbût paðiepianèios
sentimentalius to meto meilës eilëraðèius. Nors
pats kûrinëlis neilgas, jo kompozicija nëra pa-
prasta20. Pasakojimas susideda ið atskirø epizo-
dø. Veiksmo vieta, kaip ir epinio pasakotojo to-
nas, nuolat keièiasi. Pirmiausia savo kambaryje
miegodama Europë susapnuoja pranaðiðkà sap-
nà (8–15 eil.). Paskui veiksmas nukeliamas á
pievà. Èia autorius kiek sulëtina ávykius áterp-
damas ekfrazæ (auksinio krepðelio apraðymà)
(16–71 eil.). Toliau eina jauèio pasirodymo pa-
krantëje epizodas (72–107 eil.). Poemà uþbai-
gia Europës plaukimas jûra ant jauèio nugaros
(108–166 eil.). Taigi visas epilijas suskyla á at-
skiras scenas, primenanèias trumputes epines
miniatiûras, artimas dramos epizodams. Mos-
cho, kaip ir jo pirmtako Teokrito, epilijai prasi-
deda be jokios invokacijos á mûzà. Europës sap-
nas, kuriame mergaitë iðvysta dvi moteris,
simbolizuojanèias du þemynus – Europà ir Azi-
jà, primena scenà ið Aischilo tragedijos Persai
(Aesch. Pers. 181–187): belaukdama graikø ir
persø mûðio pabaigos Kserkso motina karalie-
në Atosa susapnuoja dvi moteris – vienà pasi-
puoðusià persiðku apdaru, kità – dorëniniu ap-
siaustu. Jø tarpusavio nesantaika reiðkia karà,
kilusá tarp Persijos ir Graikijos. Panaðiai ir Eu-
ropës sapne Europà ir Azijà simbolizuojanèios
moterys varþosi dël merginos prielankumo.
Kaip ir Aischilas, Moschas akcentuoja skirtin-

gà moterø iðvaizdà. Panaðus motyvas randamas
ir Sofoklio neiðlikusios tragedijos fragmente:
,,Man prisisapnavo, kad susitiko du þemynai“
(frg. 881 R). Kaip vadinosi ir apie kà pasakojo
ði Sofoklio tragedija, lieka neaiðku. Aischilo Pri-
kaltajame Prometëjuje (Aesch. Prom. 645–654)
Argo karalaitë Ijo susapnuoja pranaðiðkà sapnà
apie Dzeuso meilæ jai. Panaðià funkcijà atlieka
ir Europës sapnas. Antrojoje Moscho epilijo da-
lyje iðdëstytas auksinio krepðelio apraðymas (ek-
frazë) atitiko to meto literatûros reikalavimus
gilintis á detales, iðsamiai pavaizuoti meno kû-
rinius (plg. Teokrito I idilëje (eil. 27–56) apra-
ðytà tauræ). Ekfrazë buvo mëgiama Homero po-
emose (plg. Achilo skydo apraðymà Iliadoje
(Hom. Il. 18, 478–607), vëliau naudojama ir tra-
gedijø chorinëse partijose (plg. to paties Achilo
skydo apraðymà Euripido Elektroje (Eur. El.
452–478). Moscho ekfrazëje vaizduojama kar-
ve virtusi Ijo. Jos vaizdas asocijuojasi su Aischi-
lo tragedija Prikaltasis Prometëjas, kurioje taip
pat pasirodo ði karve paversta herojë (Aesch.
Prom. 561–886). Á ekfrazæ ápintas nelaimingo-
sios Ijo motyvas pasirinktas neatsitiktinai. Ijo
ir Europæ sieja ne tik genealoginis (Ijo buvo
Europës proprosenelë), bet ir simbolinis ryðys
– abiejø ðiø herojø likimas panaðus, abi jos tam-
pa Dzeuso aistros objektu, abiem tenka apleisti
gimtuosius namus, apsigyventi sveèioje ðalyje,
abiejø mituose ápintas pasivertimas gyvuliu (kar-
ve arba jauèiu) bei plaukimas jûra. Kaip pastebi
R. Smiel (Smiel, 1981, 267), tarp Moscho Eu-
ropës bei Aischilo Prikaltojo Prometëjo esama
ir tam tikrø leksiniø panaðumø21. Po ekfrazës
Moscho epilijuje einanti rami nerûpestinga sce-

 21 Mosch. Eur. 8–9: ëpe%rouV... ’As%da t` àntip#rhn;
Aesch. Prom. 734–35: Eør_phV p#don Ëpeiron ªxeiV
’Asi@d`. Mosch. Eur. 50: æpaf_menoV ër#ma cers¼,
95: àmfaf@aske ka¼ ër#ma ce%resin; Aesch. Prom.
848–52: se ZeÑV t%qhsin Æmfrona æpafän àtarbe½ ceir¼
ka¼ qigãn m^non... þEpafon.

 20 Iðsamiai Europës kompozicija iðnagrinëta Schmielo
straipsnyje (Schmiel, 1981, 261–272).
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na (pievoje su draugëmis vaikðtinëjanti ir roþes
skinanti Europë) helenistiniø laikø skaitytojà
turëjo nuteikti nerimastingai, nes antikinëje li-
teratûroje tokios scenos daþnai bûdavo panau-
dojamos kaip antitezë bûsimoms nelaimëms ið-
ryðkinti: laimingas, þiedais besigroþinèias
veikëjas daþnai uþklupdavo netikëtos bëdos. Ðia-
me epizode Moscho Europë panaði tiek á pievo-
je vaikðtinëjanèià homerinio himno Persefonæ
(Hom. Hymn. Dem. 1–18), tiek á Euripido tra-
gedijø herojes Kreusà (Eur. Ion. 887–896) bei
Helenà (Eur. Hel. 241–251), pagrobtas tiesiai
ið gëliø lauko.

Paskutinëje epilijo dalyje vaizduojama plau-
kianti ant jauèio nugaros Europë. Iðnyranèios ið
jûros gelmiø Nereidës, virð bangø ðokinëjantis
delfinas primena Euripido Elektros choro pra-
dþià (Eur. El. 432–440), kurioje apdainuojami á
Trojà plaukiantys laivai, palydimi vandenyje nar-
danèio delfino bei Nereidþiø ratelio. Pilna klau-
simø Europës kalba (135–152 eil.) skamba pa-
naðiai kaip iðplësti tragedijø veikëjø monologai,
o á Europæ prabylanèio Dzeuso atsakas asocijuo-

jasi su tragedijos deus ex machina balsu: dievas
paaiðkina susidariusià situacijà, iðsklaido Euro-
pës baimæ ir pasako, kas laukia jos ateityje. Pana-
ðiai veikëjams apie jø likimà praneða daugelio
Euripido tragedijø pabaigoje pasirodantys dievai
(Eur. El. I238–1291; Ion. 1553–1606 ir kt.).

II a. pr. Kr. poetas Moschas raðë, remdama-
sis jau susiklosèiusiomis literatûrinëmis þanro
tradicijomis. Ankstesniais ðimtmeèiais sukurti,
klasika virtæ kûriniai padarë didþiulæ átakà po-
eto kalbai ir stiliui. Bûdamas apsiskaitæs ir iðsi-
lavinæs, Moschas sumaniai pasinaudojo ne tik
epu, bet ir senàja tragedija. Jo epilijuje Europë
aiðkios sàsajos su Aischilo, Sofoklio, Euripido
dramomis. Ið ðiø kûriniø Moschas perëmë kai
kuriuos simbolius, metaforas, epizodø detales.
Moscho epilijas Europë buvo gerai þinomas ro-
mënø autoriams. Ðio kûrinio átaka juntama Ovi-
dijaus (Ovid. Met. 2, 833–875; Fast. 6, 603–
620), Horacijaus (3, 27, 25 seqq.), Apulëjaus
(Met. 6, 29) kûryboje. Nedidelës apimties gerai
iðlikæs Moscho epilijas Europë pelnytai laiko-
mas helenistinës literatûros ðedevru.
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TRACES OF THE INFLUENCE OF ATTIC TRAGEDY ON THE POETRY OF MOSCHUS

Audronë Kudulytë-Kairienë

S u m m a r y

The article deals with the role of Classical Greek
tragedies in the Hellenistic period and their influence
on the poetry of that period. The importance of
Hellenistic drama was much less than that of Classical
drama. Old tragedies were performed, studied and
edited during all the Hellenistic period. The poets of
that period are known as poetae docti, they had got
a good knowledge of the poetry of the past centuries.
One of the Hellenistic poets Moschus lived and wrote
during the second century B. C. He was grammarian,
a pupil of Alexandrian philologist Aristarchus. Like

many others Hellenistic poets, Moschus wrote buco-
lic poetry, short epic poems and epigrams. His lan-
guage is very closely Homeric. The analysis of the
poets’ short epic poems Megara and especially his
masterpiece Europe reveals that Moschus was deri-
vative author and used many litterary sources, not only
Homer and Hellenistic poetry (Theocritus, Apollonius
Rhodius), but an Attic tragedy as well. The traces of
influence of Aeschylus, Sophocles and Euripides on
Moschus’ poetry are analysed (Aesch. Pers. 181–187;
Soph. frg. 881; Eur. frg. 820 etc.).
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Moschas

Europë

Kartà Europei Kipridë pasiuntë saldøjá sapnà,
Kai ateina tamsiausia nakties dalis prieð iðbrëkðtant,
Sapnas, uþ medø saldesnis, tada ant akiø nusileidþia,
Rûpesèius sklaido ir panèiais ðvelniais supanèioja kûnà,

5 Ganos tuomet pulkai sapnø tikrø, pranaðingø.
Toká metà Europë, Foiniko dukra, dar mergaitë,
Savo namuos kietai ámigusi sapnà iðvydo:
Varþos dël jos du þemynai: Azija – vienas, o kitas –
Kitapus esantis kraðtas. Þemynai tie – dvi moteriðkës.

10 Á svetimðalæ viena panaði, o kita – á èionykðtæ
Moterá. Laiko apglëbus viena jø Europæ ir kalba,
Kad jinai ðià mergaitæ pagimdë, jinai iðmaitino.
Rankom stipriom iðplëðti Europæ, nors ðioji nenori,
Moteris bando kita ir sako, kad ðità mergaitæ

15 Jai kaip dovanà pats egidvaldis Dzeusas skyrë.
Ið patalø staiga nusigandus paðoko Europë,
Dauþës ðirdis, nes sapnas jai rodës ne sapnas – tikrovë.
Ji ilgai viena atsisëdus tylëjo ir vëlei
Prieð jos atmerktas akis abi ðios moterys stojos.

20 Tuomet labai iðsigandus mergaitë pradëjo spëlioti:
,,Kas ið dangaus dievø man pasiuntë reginá ðità?
Kà gi reiðkia sapnai, kurie mano saldøjá miegà,
Kai namie pataluos atsigulus ilsëjaus, sumaiðë?
Kas gi ta svetimðalë, kuri man sapne pasirodë?

25 Mano ðirdá iðkart kaþkuo ji patraukë. Kaip meiliai
Ji apkabino mane, lyg tikrà savo dukrelæ.
Te palaimingi dievai ðá sapnà nukreips man á gera“.
Taip pasakius, pakilo, tuojau pasiðaukë mielas
Savo vienmetes drauges, kilmingø tëvø uþaugintas.

30 Bûdavo ji daþnai kartu su draugëm: rately
Ðokdavo jos kartu, kartu upely pleðkenos
Ir lelijø kvapniø kartu prisiskindavo pievoj.
Rinkosi draugës greit. Kiekviena jø rankoje neðës
Maþà pintinæ gëlëms. Á pievà jûros pakrantëj,

35 Kaip visada, bûriu nuskubëjo draugës ir dþiaugës
Þydinèiø roþiø þiedais, ðniokðtimu banguojanèios jûros.
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Neðës pati Europë puikø auksiná krepðelá,
Tikrà stebuklà, nuostabø darbà Hefaisto. Ðis dievas
Libijai ðità krepðelá kadais dovanojo, kai toji

40 Su Kratytoju þemës sugulë. Libija davë
Dukteriai savo graþiai Telefåsai, o ta dovanojo
Ðá krepðelá paskui netekëjusiai dukrai Europei.
Daug nuostabiø puoðmenø ant ðito krepðelio blizgëjo:
Buvo tenai iðkalta ið aukso Ijo Inachidë,

45 Dar paversta telyèia, neatgavusi iðvaizdos moters.
Daug kur klajojus jinai jau á jûros vandená sûrø
Brenda ir ruoðiasi plaukt. Iðkalta ir jûra tamsioji.
Ant abiejø skardingø aukðtø krantø atsistojæ
Vyrai stebi, kaip karvë plaukia per plaèiàjà jûrà.

50 Ten ir Dzeusas Kronidas iðkaltas, jo rankos vos lieèia
Karvæ – dukrà Inacho. Vëliau ðiai graþragei telyèiai
Prie septynþioèio Nilo gràþins jis iðvaizdà moters.
Ten ir Nilo srovë, iðkalta ið sidabro, spindëjo,
Karvë buvo ið vario, o Dzeusas ið aukso iðkaltas.

55 Ðio krepðelio virðuj apvalûs kraðtai iðsirietæ,
Jø apaèioj iðsidriekæs Hermis, prie jo netoliese
Kûpso Argas akis, neuþmieganèias niekad, iðpûtæs.
Ið jo raudono kraujo srovës uþgimæs pakyla
Paukðtis, o jo uodega spalvom ávairiausiom þëruoja.

60 Taip, kaip laivas greitasis perskrodþia jûrà, taip ðitas
Paukðtis skrodþia, sparnais auksiná krepðá apskëtæs.
Ðtai koká krepðá tada graþioji Europë turëjo.
Kai mergaitës atëjo á pievà, þiedais iðkaiðytà,
Ëmë skint kiekviena gëles, kurias tik norëjo.

65 Skynë viena narcizo þiedus, rinko sau kitos
Ar hiacintà, arba þibutes, ar kvapnø èiobrelá.
Daug ten þydëjo gëliø, kurios tik pavasará þydi.
Ëmë merginos pint vainikus ið geltonojo kroko,
Visos kartu lenktyniaut, kas greièiau juos nupins. O Europë

70 Rankom roþes rausvas skindama, iðsiskyrë tarp draugiø,
Kaip ið charièiø bûrio skirias pati Afroditë.
Bet neilgai gëlëmis Europei teko gërëtis,
Greitai jai teko atriðt nesuteptà mergiðkà juostà.
Vos jà pamatë Kronidas, jo ðirdá suþeidë strëlës,

75 Tos, kurias netikëtai pati Kipridë paleidþia.
Tik Kipridë viena pajëgia Dzeusà áveikti.
Jis, panorëjæs iðvengt pavydþiosios Heros rûstybës
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Bei apgaut sugalvojæs mergiðkà ðirdá Europës,
Nuslëpë dievas esàs ir tuojau pasivertë jauèiu.

80 Buvo ðis jautis ne toks, kaip tas, iðauginamas tvarte,
Ir ne toks, koks arimà iðaria, vilkdamas plûgà,
Ar su banda paleistas laisvai sau ganos po pievà,
Ar ákinkytas traukia, kiek gali, sunkø veþimà.
Buvo ðis jautis graþus, gelsvos spalvos, ðviesiaodis,

85 Jo kaktos vidury sidabrinis lopas spindëjo,
Ðvietë mëlynos akys, ið jø aistra kibirkðèiavo.
Galvà jo puoðë du vienodi ragai, jie atrodë
Tartum lenktas mënulis, á dvi dalis padalytas.
Jautis, atbëgæs á pievà, tada nesukëlë mergaitëms

90 Baimës jokios, jos visos arèiau panoro prieiti,
Já paglostyt. Nuo gyvulio dvelkë dieviðkas dvelksmas,
Permuðë jis net gëliø kvapus, pasklidusius pievoj.
Prie graþiosios Europës priëjæs jautis sustojo,
Jà laiþyti pradëjo ir taip suþavëjo mergaitæ.

95 Gyvulá ðá Europë tuojau apkabino ir, ðvelniai
Didelæ putà nuo ðnerviø nubraukus ranka, pabuèiavo.
Kaip meilingai pradëjo mûkauti jautis! Panaðûs
Liejas garsai, suskambus nuostabiai migdoniðkai fleitai.
Prieð Europæ ant keliø suklupæs, á jà paþiûrëjo,

100 Sprandà atsukæs atgal, atstatë nugarà plaèià.
Tuomet jinai veðliaplaukëms savo bièiulëms suðuko:
,,Èion skubëkite, mano mielosios draugës vienmetës!
Kaip smagu bus visoms pasëdët mums ant jauèio! Þiûrëkit,
Nugarà savo jisai ið karto paslaugiai atkiðo!

105 Toks jis romus ir ðvelnus, toks mielas, man regis, taip skirias
Jis nuo jauèiø kitø ir atrodo be galo protingas
Tarsi koksai þmogus, tiktai kalbëti nemoka“.
Taip pasakiusi, ji ðypsodamos sëdo ant jauèio.
Kolei kitos mergaitës delsë, jautis paðoko,

110 Tà, kurios troðko, pagrobæs, ir greitai puolë á jûrà.
Ðaukë mielàsias drauges krantan atsigræþus Europë,
Tiesë á jas rankas, bet ðios pasivyt negalëjo.
Puolë nuo kranto jautis ir ëmë tarytum banginis
Plaukt per plaèiàsias bangas, visai nesuðlapinæs kojø.

115 Kur jis praplaukdavo, tuoj nurimdavo ðniokðèianti jûra.
Prieðais Dzeusà nardë jûros gyvûnai, dþiaugsmingai
Virð bangø ðokinëjo ið dugno iðniræs delfinas,
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O pavirðiuj vandens pasirodë bûriai Nereidþiø,
Jûros gyventojai jas ant nugarø savo iðkëlë.

120 Pats griausmingasis dievas Kratytojas þemës pradëjo
Tramdyt bangas ir lydëjo vieðkeliu jûros putotos
Savàjá brolá. Bûriavos aplinkui Kratytojà þemës
Daug skardþiabalsiø Tritonø, mokanèiø garsiai dûduoti.
Savo kriauklëm ilgom jie grojo vestuvinæ giesmæ.

125 Taip ant nugaros jauèio sëdëdama plaukë Europë,
Viena ranka ásitvërus ji laikës uþ ilgo jo rago,
Traukë kita ranka aukðtyn purpuriná apsiaustà,
Kad jo kraðtø nesuðlapintø vandenys jûros putotos.
Ant Europës peèiø iðsipûtæs platusis apsiaustas

130 Plaikstës lyg laivo burë ir këlë merginà á virðø.
Kai nuo þemës gimtos toli atsidûrë Europë,
Kai nei jûros krantø, nei aukðtøjø kalnø nesimatë,
Vien tik dangus virðuje, apaèioj vien tik jûra beribë,
Ji, aplink apsidairius, ðitaip jauèiui pasakë:

135 ,,Kurgi mane tu plukdai, o dieviðkas jauti? Kaip kelià
Ðità sunkø gali tu kojom áveikti? Nejaugi
Tu vandenø nebijai? Tik laivai greitieji per jûrà
Plaukti gali, o jauèius vieðkeliai jûros baugina.
Argi jûroje rasi sau maisto, vandens atsigerti?

140 Gal tu koks dievas esi? Tik dievai pajëgia daryti,
Kà tu darai. Sausumoj juk delfinai nevaikðèioja, jauèiai
Jûroj neplauko, bet tu be baimës ir þemëj bëgioji,
Ir per jûrà plauki, lyg irklais kojom iriesi.
Gal tu gali ir aukðtyn á þydràjá dangø pakilti

145 Ir nuskristi, kaip skrenda padangëje paukðèiai greitieji?
Ak, að tokia nelaiminga! Labai toli pasiliko
Tëvo gimtieji namai, o að ðtai ant nugaros jauèio
Ðitaip keistai plaukiu, viena pasilikus klajoju.
Bûk mielaðirdis, uþjausk mane, Kratytojau þemës,

150 Jûros putotos valdove, tave að tikiuosi iðvysti,
Man tu neleisk pasiklyst, mane kelionëj lydëki,
Kad ðiuo ðlapiuoju keliu að, padedant dievui, keliauèiau“.
 Ðitaip kalbëjo jinai. Graþiaragis jautis jai tarë:
,,Bûki, mergaite, dràsi ir jûros bangø nebijoki.

155 Að – pats dievas Dzeusas esu, nors tau ir atrodau
Jautis, taèiau galiu bematant pavirsti kuo noriu.
Toká geismà að tau pajutau, kad plaukti per jûrà
Ryþausi jauèiu pavirtæs. Tu Kretoje prieglobstá rasi.
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Ði sala mane iðaugino, joje ir vestuvës
160 Mûsø ávyks. Tenai man sûnus garsius pagimdysi,

Jie uþaugæ visi bus þmoniø mirtingø valdovai“.
 Taip jis pasakë, ir viskas, kà sakë, vëliau iðsipildë.
Kai jie priplaukë Kretà, dievu vël Dzeusas atvirto,
Juostà Europës atriðo, o Horos jiems guolá paklojo,

165 Ir mergaitë tada tuoj Dzeuso þmona pasidarë,
Motina tapo vëliau, pagimdþiusi sûnus Kronidui.

Vertë Audronë Kudulytë-Kairienë.
Versta ið: Bucolici Graeci, rec. A. S. F. Gow, Oxonii, e typ. Clarendoniano, 1988.


